№12   Prépositions    “à”  et  “de”.
“à” va “de” predloglari quyidagi ma’nolarda qo’llanadi:


1.“à” predlogi:

1. Yo’nalishni ifodalaydi.   ex: Nous allons à l’Université. – Biz universitetga boryapmiz.

2.O’rinni ifodalaydi.   ex: Ils sont à Tachkent. – Ular Toshkentda.

3.Vaqtni ifodalaydi.    ex: Les cours commencent à 8 heures. – Darslar soat 8 da boshlanadi.

4.Qaratqich kelishigi ma’nosida.   ex: Cette revue est à ma soeur. – Bu opamning jurnali.


2.“de” predlogi:

1. Chiqish kelishigi ma’nosida.  ex: Nous sortons de la salle. – Bizlar xonadan chiqyapmiz.

2. Qayerdan ekanligini ifodalaydi. ex: Ils sont de Boukhara. – Ular Buxorolik.

3. Vaqtni ifodalashda. ex: Il travaille à l’usine de 8 heures à 4 heures. – U zavodda soat 8 dan soat 4 gacha ishlaydi.

4. Qaratqich kelishigi ma’nosida.  ex: C’est la serviette de Karim. – Bu Karimning portfeli.

                                                  Article contracté – Tutash artikl.


Mujskoy rod birlikdagi aniq artikl “le” yoki ko’plikdagi “les” artikli o’zlaridan oldin kelgan “à” yoki “de” predloglar bilan birikib, tutash artiklni hosil qiladi.

	singulier
	pluriel

	à + le = au

de + le = du
	à + les = aux

de + les = des



    par   exemple:


Donnez ce livre au frère de Roustam.- Bu kitobni Rustamning akasiga bering. 

Nous irons au cinéma. -  Biz kinoga boramiz.

Nous répondons aux questions du professeur. – Biz o’qituvchining savollariga javob beryapmiz.

Le professeur corrige les fautes du camarade Mansourov. – O’qituvchi o’rtoq Mansurovning xatolarini tuzatayapti.

Le professeur montre la dictée des étudiants de notre groupe. – O’qituvchi guruhimiz talabalarining diktantini ko’rsatyapti.

                                                      Pronom  indéfini  “on”

                                               “on”  noaniq  kishilik  olmoshi.


“on” olmoshi 3 – shaxs birlik sondagi kesim bilan kelib, faqat ega vazifasini bajaradi. U o’zbek tilidagi gumon olmoshiga to’g’ri keladi.

          par  exemple:

On parle – gapirishayapti

On regarde – qarashyapti

On n’écoute pas – eshitishmayapti 

Ecrit – on?  -Yozishayaptimi?   

Est – ce qu’on écrit? – Yozishayaptimi?

exercices

                 I     Remplacez les points par les prépositions “à” ou “de”.  

1. Notre université se trouve … Samarkand.

2. La leçon … français commence … 8 heures.

3. Les rues … Tachkent sont longues et droites.

4. La fenêtre … ma chambre est grande.

5. Nous donnons nos cahiers … notre professeur.

6. Salima explique cette règle … sa soeur.

7. Ils vont … la maison.

8. Les étudiants sortent … la salle.

9. Les voyageurs descendent … l’hôtel Tachkent.

10. Tu prends ce livre … mon frère.

  II     Remplacez les points par l’article nécessaire:


du, de la, de l’, des, au, aux.

1. Le professeur explique la règle … étudiants.

2. Tachkent est la capitale … l’Ouzbékistan.

3. La chambre … parents sont claires.

4. Nous sommes … marché.

5. Les amis sont … musée.

6. Notre appartement se trouve … quatrième étage.

7. Les enfants reviennent … campagne.

8. Je prendrai le livre … l’étudiant Temirov.

9. Nous entrons dans le vestibule … l’institut.

10. Les murs … la chambre sont blancs.

                      III    Traduisez  en  ouzbek

1. On travaille dans la salle d’études.

2. On parle bien français.

3. On commence le travail à 8 heures.

4. On va montrer ces images.

5. A droite on voit le théâtre.

6. Ecoute-t-on cette chanson?

7. Peut-on occuper les places libres?

8. On a déjà traversé  cette place.

9. On va au cinéma à deux heures.

10. On dit que ce film est très intéresant.

